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Abstract

This paper aimed to demonstrate linguistic principles and Thai idioms translation
and presented cultural understanding through Thai idioms translation strategies. The
author has divided the content into five parts: 1) definition and nature of translation; 2)
linguistic principles and translation; 3) linguistic issues such as semantic components and
phraseology or multiword lexical unit related to Thai idioms; 4) translation of Thai idioms
and cultural understanding; and 5) the use of Thai language translation strategies. The
author reviewed literature related to language and linguistic principles, perspectives on

the necessity of cultural knowledge, and the origins of idioms in Thai and foreign
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languages. The author also suggested five appropriate translation strategies for translating

Thai idioms which will be useful to Thai translators.

Keywords: Linguistic Principles and Translation, Cultural Understanding, Thai Idiom

Translation Strategies
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mswdadennefanisaielou (transfer) vesniwanamymililugdnayindsdiungdaud
Tus TamaunanmsoLEmMALILAYe1E559Y 1BHanMIuUandndaeuainniwdusidy
awindnuagazdulunsdvesmaunaiad dslunadeuninisuvaiduniwdu o luglsy wu
Awdang HiuAa wazlwesiiu (Sofer, 1999, p. 19 $1dlu Ay ASustinnd uagwadyn vigedny,

2558, w1 319) dwsulagiu felugeadeniinisuladiuniniviuaziausssuuniian way

¥
=

Wndunasnal 91adumszlasudninaveaniwdingulugiugniviuiunsfdadunivii

'
o P

drfgynaalulantagiu ibiannuudannnwsainguiuniwiaig o eg1eniewing saududa
Mnnwdu 9 Wumwdinguisduiuidumadeusazmaya uenainil feanufiuthi
weluladnsdoassunuuln o wazmnuiuaiovesnisdomsuaznsmszninaszimng vinls
yaraiinisiFeuiuazdearsfeniwdudiuiunn lngazifiuldainnisiinauynsunivieiig 9
wntu Seagstlifinsuladnuniwiunndunsluge

Tngsthluiinirnisuesi nsudaduisenansuazAad qussdl Duud (2555, nih 39)
Na1vI Juladeaivinuelunisenu nsiesedt nsiany saulufialvinuelunmsdeudneiie ns
FeuAtlndunsdeuannenuanuesyanadu fuladosauudidieaduaudu venidniudn
yesauduiBnawnis dumsneanuiuladeslindnawmis 2 yauazanudlasudeas
famssaun 2 gruasnwdunisuazawithmane fdulsiesmsemdnieruiadlerinuula
iielvildsudifinnuguanuazazidonseumsdnuinmsssuiioguenmileluandiniuw naonau
futasidufesaunsniinssiuisuiisulasainshonsaiiagauminsvesisansn iy uay
annsamelounnnwmilslddnawnisdildasuiu litnsdunsdeleuimndainiw
(stylistic) W3aUszIANTBIUUTERUS (literary genre) FadipsvinliAinauaunaiu ALAILLAY
vo1luA1 (Nida, 1969, p. 483-495) Nufn1sulannainuananuinunwmansidauiouiieu
(Comparative Linguistics) Fanunaden1simsnzilSeuiisusulisnnsaluvarainumuig soud
Aanuuiuldieansuarnrnmansidadinunsizgulaneudiladnvaeseuseanves
mnldlunsiazuiun aaeanadlannuvannvansresnwilufiny dafudednfenisulafifes

afuesAnNiAnandilinsuladaududnUssiunieninauls
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“drurw” Ao nguArfisauiiutiudiairomisanumigl Wuaumselaned
uanssluaneamnevesiusayAilesglan 9 Wy Aufh Wudnudenandii fu dadle
oglan 9 wai murdeduusevnu AuAin i Fauvain el ieAufuiasmiud3uAamiog
anuvinglml Ao WumBenvdsiidesgiuivandaulaudaniinae flduvainduuszniuand
Huomnsusedidle egnlsfimudnnutuismuniodanumnevessiduioaglan 9 agthe
woliaanuld urursdnulivdoiianunefuvesdiilosniusgiaouiusites 1wu 4n
1y (nilnilldouthagnil) faumn (1aidw) Yaesln (hdu uansnuligidess) furiudes
(@¥zimande) usadenids (Mumenn) “a% Jauundstesditndulamlunisuda Weswand
nauAiavsenUUAsed uariinnamnelnesasndudiuausie (@wssdl Yuwd, 2555, nih
115-116) virlsigudadosseiinsz Tudenanuvanedigndos fosusnusyseninadyasssuaiiv
duurnluiadennagnslunisulalifaenndesiusundu mnldnssuiinferaulaianaiald
$18 9 vauidadunsnanthsessaruiiugunsnuaumnersysssurivesnisula
waztiaueliiudmannsnnwmansiunisula Ussiumnaneiemansuetesnusenaung
amnuneuazm s iumhelaloudvieddduiaguiiisaduduaulne msuadiuunwlne

wazanunlaiaiusssy saenaunsldnagnsnisuladiuiulneg dall

1. ANUVUBUAZSTINYIRVBINTSUUA
tnivimsiunsudalaeyilulinumnevesnisulandendeiu Tnevnegfs nsdne
Toudoarunadaun (text) nawmilsdaduniwduma (source language) lUSBnawmils
Faflunw et (target language) TneEansdnunlaT9as1auAYANLNINBYDINTY ARDATHS
Snwdaniwlaegwauna @y eEus1 i wazyadyn U13esny, 2558, wi 320) nsuuadadu
399Y09NIEHENBAAINMNY (Meaning) LAYANTANENDATULUTYBINSLALBA LMY (form)
vestorulunwmiladudnaremis g3u luan (Nida, EA., 1964 81slu dgyad aneth, 2560,
wih 2) fanuRaiinsudaduldlddemesnisiaueanuminesinty uisaludsguuuuveinis
iauoATIVIEdE Fomneianislina 1Fes f1 23videuselen uasdonu dafunisidend s
Beedlidumbeilngdulusysuad ‘vﬁaLL@’J’LL@'ms%’mﬂmﬁimdauwé’ﬁaﬁdauﬁwﬁiyﬁQ’Lma%é’aa
finnsauagdenonnduativanduatunade ddu suuuuresnmaaueauminsIaing
Dutlgmiminlavestinudaiilodesmersmsnusuuuuvesiuatiulingou q Aunsanuvangly

=) 1

MY INTIEASAIAUAATITULNUAUUNNY wagnsUsenaumIuduiduseniielugaululuniw

(%
a o

nilagouunninaluandnarvmilsduegivazulaludniwle uenaintidadignaniiniumung
warsIsurIRveInswlalidnunnunenay
uAnHesa (Catford, 1965, p. 1) @131 “...the replacement of textual material in one

language by equivalent textual material in another language”
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wa (Bell, 1991, p. 5) Na1271 “Translation is the expression in another language (or
target language) of what has been expressed in another, source language, perserving
semantic and stylistic equivalences”
Iws91an1 (Prochazka 8198i9lae Garvin, 1995 lu Nida, 2004 914fislu fg Asus I

4 = wva A

wazvasen Uhgssng, 2558, wih 321) nanftinudaiiasesdinuantd Ae “He must understand
the original word thematically and stylistically; he must overcome the differences
between the two linguistic structure; and he must reconstruct the stylistic structures of
the original work in his translation.”

Nniidousnunanaziuliin aramned 3 nanfEnnmNNed 1 was 2 fe
Asfigudadesaiuisndasigiaiiuuaniieiiulaseaiieniwivesniwiduatunazyes
mwnthvng wglounaradisguniwulv (restructing) Tumwiihwanedsanusoasuidu

wHuiLanINsEUIUNSUUAlAR

WNUAILEAINTTUIUNISUUA

AMYITUNY AU
(sourse language) (receptor language)
YOANIN/FIUY nsua
(text) (translation)
AATIENR nsasegUn s Ul
(analysis) (restructuring)

nsanelou
(transfer)

SUA 1: unupdliananseuIunsila

(FinuUan Ay Asusiand wasvasy Urgeine, 2558, w1 321)

(%
a a

NUNU NI Aeulgr191 “receptor language” (N1W1VBIHTU) WNUATIN “target

I ]
o/ Y v

$U sefuwlaziUdeusy

eXp e2¢

language” (M NUIMNE) INTIZABINITIHUATEUIUNITATNLAUDY
awanuuunidliidudnuuunisanamineluaesnwienaliwesiuriome Jedidnnvauly
nszvuMILUa Ae nulalaeliumnuaugafusuuuy (formal equivalence) FaLfunisuua
wuulaiBanumnen TN (context-free) Muiudasnavinanuvingludsdeans lnogfuas

213l lIANUTINE YDA TUAZIINUIVRIAENT wivnnuUalaeiiuaLanaRUVANIaNTg
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U

doans (functional equivalence) FaBauTuy muuﬂaﬁuﬁawgﬂmaa’jmamLﬂﬁlaw'%ahigﬂmaa
muduaty fuiatuatioudoudonitlaiivi dilaruataud fulasunsanauisaesisiidn
sufuld uagdesddeisdnuazsssuvAvesmwinimwilianuvaianats Wy fanwiges
(dialect) fiszduntun (register) warnslinwtusgfuanuduiusseningdaunun naesiaiinig
TnwuansnatumuingUszasdvesnisdeans Yadoimdrivilvguuadesiilaismuddyves
viunlumsldnwiiteliiAnauauysal ludednlufidouiiuinnisulaszordoanniile
AN LAZSTTI TR I v IBaui Ul winisudadoudesmanuiandnnisnis

Awenansumsduduiugiuiasdila

2. VENNISNNMEBIAIERTIUNTUUaNE
TngundAnsudasinuuaidnmsuvanunsituiuansisiudfisvesnsuladid dyasied
nanguuy 019 1. nsulamuiidnes (literal translation) 2. Msuwlaluudase (free translation)
3. 115uUaLU U UAINNUIE (semantic translation) 4. 115U UARUULTUN1THB AN
(communicative translation) #an1sidenisnsulafivnzaudmivnuulandaziiestuogiu
Hadvog 3 Usen1s fo 1. Snumevesans (message) luduatiu wu duaduidu Smufiut
weANdsaeu asad videtuiisnd 2. fnqusrasdvesiiounaziuua (Goal) 1wy Mduatiuidy
$ounsns fuiafifesdnsuuuuulauuuiosnses sty dwdemn susuvvesiuativ way 3.
f5uans (receiver) fiumanduoendls wu §fuaadu win daufu nslsunuuladmiuinfdes
THnwidiladoninuudadmiungudng @y ausimd uazvade Uhgedny, 2558, wih
323) gndtlenanan fideudiui maduiadidefudiSnsudatuiladelunsidonisnisuva
disahiorasilifuuaraeuiiugiuiiieatundnnismeiunnmanslu idessinnis
wlasetefananainuiiunaiwimansigulseuiiounazfuuaeifdeatdon1sinsie
Wiguigusenineaeeniwl 1au1sa (Newmark, 1981, ntin 114-126; 1996, N1 56-63) wag
915uan 583 (Armstrong, 2005, 1 191-196) aueUsediufiierdestundnnisnaniviemans

Y

Aunsulanwlivianus 5 Ussiau iieiiguiasgldnssnindunannisduiiugiudedeanismen

(%
Y v A

Wiey (equivalent) Wldudaanawmilagdnnwnilely fsil

2.1 maidendunngmsumeivengan feldindanuddyanndmiugula mszay
wandbAiuauduiusdlaseasslunte dunun 2sdlve (2561, w1 59) na1331 N15UsINg
$2ud1m7 (collocation) 1uanuduiusnianumunevesmfisnusng s fusgiane 1wy
ANsEmseAIAMANTUIA ARSI AUAILINUINAT Aaty Tunwlned fA1dn “3eq”
Usnggafu “07 Hu “3erd” drir “fu” Witureanan Gand funun) vieunsedsustazen
wdarumneifrdosduiusiu wu U1 fuld g den 8153 Aeudiu Wudu Fedadu

AUAUNUSULUULATOUIINIIAINMUY (semantic network) ALY A1 9 NHUIT98101503
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auduiusliunnnimdauuld Wenansliifuanuduiuiiululassafrauuuunngsudu
YNAIDYNNLTU LATIASINVDIAILUY AINTYN AU AIN3YN LTU AN “pay attention” %38 “make a
speech” AgLiUA1IN “pay” ARTAUAIIN “attention” kag “make” LARTINAUAIT “speech”
Tumsuwafunwilne fuvasudufesnduiiouiimngan msghiaansaudawuuasedls
Tngaesrnilonautaifuniwilnet “elald” vide “Imuaulafu” uay “Unase” wie “nam
Usiafe” w30 “nanaunswall” mwddu lneidenldmimunzauudiusinsd wWouvaain
mwdanguiuniwine fuiasniufeadlasunngiwsimemailunundsnguiie

2.2 msdndrdulassainaigndes fuladndusediinsizsilassainedn (underlying deep
structure) vesUstloanazulaiileeglunsdiiussloalusuatuiinnuiniuvielidaaulusy
Tnssasalsgloamszenaasilidlanumneaaimadeuld faiy asidesdiduiiie q lu
Ustlomogsanimmaunaiulasiainsvesmuiudannnnindanalassainwesnwluduatu 1wy
fegrnsulalassasneuszloanssu (passive construction) aNnwdenguluniwilve Guay

Y 1

neUsaSWaIY, 2549, 1111 101) A298191%U “A puppy was run over by a car.” A1uUan1a

'
C% fa

lassaianwingasulaladn “gnatugnsnewdiaiv” wimnulalaegamulasaianiwdingy

9

'
a

fAazlu “gnadvgniviulaesasud” Fae1aviliaumngnaIaniounsoiinaIIuiINIUNIg
ANuneladn winswdanuivessuatuesinizdeasitgruaslalelulisnsudviuniesasud
Wluvugngtueaiuuy fllsusantlassaiadisuanuwansiisvesdasaainssloanssuvens

apan1eniAeail

AMwdangy NP1 BE V3 (by NP2)
Aelng NP1 (gn/llay) NP2 V

sUnm 2: Tassaielselennssuvaanwinewasnwdngy

nlassanasiumsneiumisemnnd  (\P2) uaznden (V) fusnsinefy  Tagly
Mwiveazauaad (NP2) Lineun3en (V) wiusingittun1wdinguazanewund (NP2) Liwaa
n3e1 (v3) Jadlegulaviamsitilanisdndriulassaiaveausas nufiagyinliuaiols

2.3 NMTIATINUTEIANURIANUVENY Tunsudatiuniw Juladgdesiinsieianumnang
vesdeslunuduatuegdiiuindunumneuszanle Wensuvafiaunaluawidivine
FalasUnAdANTIAG 9 95UsENoUfEAMUTNEaNEUIHAN USENNLSN A ATUNNISLARISY AU
oA Aamsnendn AunENeses wazauvaelng 8nfieg 1wy “in the old time” wlaldd
Quadiorieu” lufidai1 “time” wio d1i “af” fadudssinnvesanumaneses inszuiiniaudn
AnumEendnazifuizesiiisifu “1an” Ussianiiaes Ao mnumunsuansnudnvus 1aun

ANUMNNEBRUAN YAl AVUVIENEBeTausTTY ANunInslunguAnAuAY AIBE1YY “The way to
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a man’s heart is through his stomach.” aguUag1enselunsaalain “'3%‘17?%&%’15&1@%@@14@19 D
Fovrihuiemwene” Fuflouauinasdilidnlanumneinninuazervsazldnuilliaazaae

| = [d o ! « 16 [ v v [y 9 o 4
wivnnuasuluwdasenunlugudwiulned “w@unvaieain fr¥nauiunie” wenainasinling

< a

AUINERdd Nagdainbiiuiannudlaluiausssuvesnisidnmuivatenesniwiwdalisae
(uditirentuilve) Tednwardiadunumnodeiausss wagaragiouaufanetamusss
wazA1dendn nsazdialadviededldnisimeimslunisdalaneuasindgaulnuiiielunis
vowdudsiifuazfudsidenunians uazUseianilay fe Anuninelensing 1eun
AUNUIEATILAZAIUNUIELES 29871919 U “He was squeezed out of his position by his
assistant.” uwalain “wignivlveenainiunislaggdisvenun” vseanaavdsunwiviaazaaiy
Foudin “ngﬂqﬂﬁauﬁlam%ﬁﬁy” Fuilofinnsanannwudaudivgifiunnumaneusdsaindidng
wud1in “Tu” “@osruing” Audrdiienumneude “Hunmstiiuuaznduunds” elilduda
I¢oghansdlumsant “Ou” Ao vilvinuaudRudeusd vie “deaifnd” Ao vihAseldgunsaithils
fuas udegndla wszariunisuanmisesmidnsinseiussinnuesnuminesudae
GHG)

2.4 sl vnissadu fulasiiudesiinseianumngvosdunaiidniuuivnly
fuatiuuasudalneioudiouliiaenadosiviiruaivierudniuuesnguiliiisuidssiuludansd
T awimnesie wWu 1en “dunile” 3o “somdon” fazulansafudin “superb” usiile
ogluaniunisalnsldnwuuuiueswseuuvainaunieisvsdeadenldnuudaiunnsaiuly
fogratu Miuanafeidouviodanuminglusgduiiuandratumuuiasdans Tud1in “limited
freedom” #3e “political fairness” yanuidumariiiaumneliaonedosiulugawiiuda §
wamsTianuvneviessazdeniiniiuunigeruluadu TudsieiFes (endnote) sy visld
Fuenedielimnumnemaiivangludsauty 4

2.5 maimeiAgInLaznsdosleany

Fudasududesiinsgriniwiszdudennulunwiduatulfidlafiesslduya iy
awmaneligndes Taslamznnsiesisesnnudning q fefustwsedeuardniou 3
FuniniiniainiglAsananu (coherence) ognamsnzay wazinisidonleaninu (cohesion) AdaLau

meMsldaUsznneng q aaeaiinnuvinersesUUstloaiaenaqadiu fefiega 1

“...My father once bought a really expensive Lincoln

convertible. He managed it by saving every penny he could. It was

dark blue with asses of chrome and a fawn leather top and it used
to guzzled gas like there was no tomorrow. ...”

(FinnUasann Ay AsusTin wazvasyl Un3esny, 2558, wi 327)
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' '
a1 A

91729819 1 Tuduatunmwdingy agiiuin Jemnudsduiinsiausanufniiseiilo

waziin1s@aulesmnurasiunisigaidnivazlieinsal sndardulaasdduidusfniiieiiu

sneoud durnvardulddufondudninine1fuERuNe wazAMdud1nuIeu WU once way

tomorrow WuAandlan dunisieulasninuaiuliennsal azwiulaainnisldmuiuaznisinu

paaassnunlulsgleafiniuun 1y “My father..., He..., Lincoln convertible..., He managed

it...” {udu uennANNUgIUN A TEIMEnINT 5 To TETeuldnaaluudifideuduiuiigang

TUTzPURUNIIAIUN INANERSTILAgIT R UNSHUad 1 uUne daaglsesutslurhden 3 sald

3. UszilhumnenenAansuasashusenaunienumnewaznisiluniealioundusedadnsagy

Mgafuduaulng

Fotuansuimdnnmisawmansfunsutauda lusdetiidenisesnasiaue
Ussifiunanunmansliianun 2 Ussidiudiedu fe esduszneunsnnumneuagmsumioe
afloudnienddifasuiiienudunulng fadl

3.1 99AUTZNOUNIIAINRLNY (meaning component)

n3vhANuElaAUST I RN UNUMYBIN T III8YBIN I NTRERALA ViIBe)
nireUselen ¥senuiedandu (Fun) S3UAnAINNITTINAIVEL “5U” Uae “AunNie”
uenndmnadsaumnefivsznaututundumiwifmsadsaumneforaistueglugy
awuuulaseadeRa (surface structure) niounadafnuinAneglugluvurediasiadiamg
AUAR (notional structure) fiogdnsldlassasiaiadnd lnsunaudalunisuvaisnazidiu

Usngnisaliwszidunisueiisnisaieneaanununefieglugunivmislmnysingluguniw

(%
Y

Snnwnils sndregady d1i “sofa” wagAin “iWduaneny” ndedisardanmiiulding
aosnwildddnsiiiodeaumneluludnuasidoafufiianuiaiu mdnsiluniwinedy
AITNgaEduIUTINgogedau uazutseaniudiu 1 lusuausiaze usiloniiddn
adanguludin “sofa” Usingiianuvanevieideneglilassaiefindniinaglaianunso
waaulddaiauaingunrwuniievluddwiniwineg winindsuasdudivesniu (native
speaker) AvvsngvieLievvadiin “sofa” 1 axdnulunnuAamseildizoulanuming
waztufinliidudeyaluaudneguds nefizenduin aununelusluiing (conceptual
meaning) S luteyannudnigilildiirvesnwmltionaazidnfsliieg 4 maldfiemnieduaih
AnuvEngantunauynsu (villsadl nasiss, 2552, wi 106)

aeuewaed (Longacre, 1983, p. 328) nan1i1 nsfiaumnenseionvesmdniiaz
Juntmnglidivluguanwiing videunndsfeglilasadai iWuamumnefieglulassaiily
anuAafiirmosliviudumne “5U7 uay “arumine” Ausznevtutualudl q niledud

AnudgyRausaasuduninninfunistesninduuddenndesiuls Tunsdiianumiieay
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=

Usingliniudaaulugunivi@sedlulaseadiaily (surface structure) “5Un1wn” (form) Ay
Aanulaaiukazdiaudidguinndt dnlunsdn “anunue” vsewlemieglulasadiely
AIUAR (notional structure) 1N “gUn1wn” Nazanunumadly Aelifinnulannuisesdiy

ladawmioulunsalusn anudidgdmsiioglulasadivennuda deiuluyuvesleuiad

Auiukazasulad “3U” waz “anunung” du dudazusznouiuunilunieniwinis 9

1 o a

W AN 28 Uselem sauinseiesun @anny) vinlrnailainmdnsiasusenauldaie 2 0f A

a ] 1Y

5UAN (word form) fiuAUMNNE (meaning) widnliansaetildlafiunuimuisnudfyiuees

©

ANEF WABDIAYNNSHNANNAIUNY dUFAa anudere (2540, 11N 13) NA17331 U1NASIHANTEeD19]

8

AudAguInn e ndiinilsanunumaslule Tusazifeinuiefifinilaanunuivasn

=

A0150NaUTULNTUNUIMAlaaaulad N Ui satuAIuteategratuluntw lnefenaazil

1 1 o 1

anuineviseiemlilausingiuanlivudanulugunwild endegiutuain “He” gine
e lmerduniwiul (mother language) az3AununevesAilinsiziidoyaninuvuieegly
ANUAALALNINATIVADUAIUMUIEAINIUNIUIUNTUIENUTT ATT “99” Tanavangdn “duana

voafinbifuntmTauyiuleuainaioduuveason” (Wanynsuatuufyy, 2547, ¥l 929 619

=3 A

Tu $oillsad nagise, 2552, wilh 107 ) Baanuvanelinagheanuvuiglunluvia (conceptual
meaning) Hutad wazmnulailunwdingeienvassesddmdniniianuvuneniadlonsing
wiudnvulugunwdsasiligdainnulaawuuinnitgualuniwilve gums 1da1in “wall

shelf” (MUN989TU19URINRTI AN UNITS)

wenanilfeuduiugnii dnvazdrdgdnusznsmiafiuenmiloaniifiviaass (U fu

QU <

aa vy

AMUNUNY) LA TAAIU “AUNUIY” VDIAIENTLULAAZA1AzUTENDUTUIINAIUNAIYEIY
e Feluldazniuifdeudaadiisnuanaetulunisdnasrusenavvasauunung A luandng
gNFI9E19UATIN “ram” Fadudieg199 ansdu (Larson, 1998, p. 59-60) laLan

ANNAALIIN A1 “ram” Fallpumnelateaudiu e Sheep, Male, wag Adult Wetusau

@ [ [ I3 . = Y @ o 1 « ”
Wugaduluesdusznouveanaumuie (meaning components) 393glaldup191 “ram” el

U Y,

Tuvagilunwinalegniuiieunduldfiendniilaanuninglansaiuddn “ram” Wneeag)

Y

w30 “eve” (wnzflle) “lamb” (@nwnz) “mutton” (wNzun) Hleuiuinnwlneysinginden

U Aa =

Wed Ae “wng” annnusenamiengildeuduiivgue uywdlildldnviieasiounnuduss

Y 9

wildnrwiieasviouanudniisiidelanvdernaudulululan smemuiinulnglaildlkaig
aulafunisusninauazSonaudimdwifiaziounudatu 4 fafu nwlneIedndoyana
anuvangligadeafie A1 “ung” uilunwdingundusiaiufie daueneendunaieyaiieiu
Feanunsaleglumdnsivarod 1wy d1i1 “ram” Aaeilygaaamansusniussauszneuls 3
d1u Ao 1. dn5iSenin wny A4lusin sheep), 2. wr] (19luA1d male), wae 3. Aulpfuinga

(9lue191 adult)

7



9aNINYHEANERTENIIA TN 43 tfUf 1/2564 iheunnIIAN-hauiguey

Manutsat Paritat: Journal of Humanities, Volume 43, Issue 1, January-June 2021

mewninsiUssinunniwemansegsiinianaisnsenindenisudaduiulnelay
A1a0989AYTENBUYBIAUNNNY (Meaning component) inativayuALARLaEATENTNIELDT

YAUaLAANUVINEVToRIAUsENRUTRIANUINE LU ANTILAAZA Wz liAULANANTY LRzdn

'
a Y a =

segluninanyifiediu Auduiiegeigleusnan 335N 1saneeiulun15ussy (package)

Y

I
v §f v v

Anumneng 9 Wlluddnd feduisildanuvaneieglud q wilaldnvuzyniaduya
5211 (a bundle of meaning components) mezaxﬁ?uﬂﬁzmsu,iﬂsuaqmiLLUar;:JLLUa%éfaumz
aramneiisiuegludeing 1 4 Wethluevesluguvesniwdnamuuddils

3.2 nsilumibiealionsd (Phraseology) 3e7dd 153U (Multiword lexical unit)

Usziiumsnwimanssesnigideuiuifianuddglunisuvadunulne de nisidn
Taauduniasiaiionnd (Phraseology) n302ad15a5U (Multiword lexical unit) 18sa1n
dnvauzvasdvzlidnvuzmiowduidduiaguifinnuadiendiuaiussay (compound
word) 341109 RTaIAuLAnEsFuAasaldinasinsnage Ui LN a9 N1 TUNUT
(substitution) IWwiRERUAUNMSRINTANAUTTAN (§587 fauna, 2555, wii 162) 2ad15a3U7

=

Adsuenududssinuinneatunisuladiuuiimsiz 8d15a5U (multiword lexical unit) 10y

]
a

AefiTla e R LAY INIT Y IRULeY S uIuNnTITAuRLIsWInTuR vl sndegy
“aruadslaineg aruaneiaunsn” lamnsaeiddunuuiignin “9H” warA1in “Any”
16 fausfezidenmenunlindesassdudatumiloudn udfllails anvaildlildfingeindlold
wagsuansaglidlanazenlagdesesuieauraneiudnuin endregiadu “anudadilime

1 Yo

AIUNTEABINININ” 1Y UansAsudsduay e iulagsuasiuazilugiauiuian

v
< a o a [

Y9I IAANANNIUTY ATELTBUNa1ILUT9RRT 28dN53UTAMNT IS TILAY INT18U9ASS

Y

(% '
£ =

ddusaguifiaulndfsaseduduieatudiuiu faunisnagesuiginddnsagudiaiu
dunuegnilsiadubesiireuteduisnumnglddin snfegradumnumnglunauynsy
swiudinganiu na. 2525 nandsduiuliin “@uiuindanuvanein fesdfiFouizes,
Tamns” Bndivilsnanin “dosrdilignlieinsal uisuldniigndies, nisuansdeseanudy

ToANUAAHANITA 1YL 9 visentsdeuuunils 97 (§581 Sauna, 2555, nin 163) 31n9Ina17

¥
N v = 3

g uiaiiuinnaanunsgdrdgnitlunisiiansadiuiunfe navivienunuig g9d
anwarddyaesusenisuasdnnuduiusnisanumnevenddnsaguivd g 9 Usens
wnfie 2adnsagUuasduauiianununeninelnadn@ininnunuensy o AURITeIANINEe
Mudaunglinsalvesniwiiu 9 wuneanude Tdades huanumuiein dudsznisiiass
Ao Kdd1saguuazdrwiudanunuie iz iidvesnwsuiludndile wisdenassanduun
wiunlils amnviiguiinesyinligsuanslidnlamnume duuldeuisideuvenidnsagy
= I . = adhy 4 2 & so o o v ° v
wseanuduniieaiowidtlimadulssiiunianiwimansdmsunisiiunlgudadiuauliin

“addn5a3U Ao ugunwnuszneuliudegsauysal Inglidalonaliiinisusznaulng
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wileufurdvioussleelae 9 WU fifinnswasuslasihmdumunuil (substitution) Wieanunse
theduanuiaiy (addition) wieandesras (deletion) lumnandufiunddiiaguuazdruiuazas
suaguiiu fldnwlideusunvduienadnldlies g3 Shuna (2555, wih 164) na1
28 (phrase) Wumaimdusaesiduldandestudldiianumnsaungnasinisense
VDI TWIEY 4 ushAtsdarunfissnanien Wy wund n3e1nd aadniind nse1Timuaihd Yoy
23 2wFenindvielafudusidusnlindduimiiinsheinsalviela 3liadldlaenuasy
U3ysel Ao Tanavsysuuasmakans inszdiiduiufizoniniulsslee

Mnmsnamisnaalioudunduiondduiagy AldeuldiaveUssifuiuiniiadui
ddnlusziuituguifuuamsyhmaadiuniluniwine iedosinauladenassfosdliinss
mmﬁaﬂiaummmmﬁmamﬂmmﬁumﬂ (sourse language) f;jmmi{%’u (receptor language)
asdndulaulsuazlivlugiamnisiumunvesduiulunmsuvaniuléga ssifunig
nwmaniaesidolfifeuduimsiunduiiugnlumslesgiduauidunyiduacy
warlunmwiuda Lesanmsfiguiadusifissmnumneifissegaiealasviaeadlainanwus
aznwiflesdusznevvasanmnefiiulassaisiouarlnssaduaudnfenaazsiliAnany
dnlafRenaialunisarevenmamneiigniedd uenaninisfiazudaduaulilddssinag
FufuidulamsanilateswesionwesduuiiivunvesdosdduaiouavieNgidould
Frinddusasy Fnadshimmsoulasiesdmieidenasstosdlaglimilsfednuas dumg
vosfiomvosdutuiiuiads Aagviliduainnisuvainnanldiduiu Sadumnguladile

Uszinunsansnazdudsslevidulussauiiugruvssnmsudadnuluniwlng

4. nsldnagnsnisuvaduaulneg

uenaINMIEIFBNENANISIUA I aR LAz NSRS T saudlaTiumns iUy
Sawussn sudsilufiinvesduiuud msudadunilneanawduatugnivvaiemaldasy
ANuLAYasInsageudesefunagnsnsuladiuiu danagnsnmsudaduuiivanvatesuuuuly
filgidouinaus 5 nagnsnisuvadiualasdrdauunfnan anssdl Jund (2562, wih 1126-
131) uazfegrsdunuiinulneuaznndnguain fuil velaniing (2560) ouiiausli]
wauisenuddyuesnislénagnslunisuaduaulng 1

4.1 nagnsnNIsWieumi (equivalence) lngnsiteuduiuiuduiuluniwatgniaung
dundinnsFeusensstussnimwfunaazmwivaiens lusaziiuduufiviou
Weeldassnulasualannununewiniy feg1aau 1uU “ons9213” “show the white flag”

“white flag of surrender” @3AuMINEI LaRINISEONLI Lid Tvann Ao 2-3

2) “He showed the white flag by running away.”
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v Y&

3) “dulaifrinaslvaaull aliviud Aonswn Houda
(3wt walaniing, 2560, vt 136)

d1U2U8INYE “show the white flag” warduaulve “anssv1n” fiaunuenagiiun
wiloufufo wannshasesy delauifonsenlidndenimau axdusaniaddiy
doydnualvasniseeuwi g nsuanwiasnsswnd Jmuneds n1sweuui Jagduduiudingy
“show the white flag” lidegldiuuds den1suvalaslinagnsnisfisumiiAauisanvaidu
ME99nguladn “white flag of surrender” lgigunu

4.2 nagnsnsiiguiAIumEng (equivalence) Ingn1siALd1UIU (interpret) N1505UY
(explain) visonsuialaguansninuvsneiuvassiunlaglddnalug (paraphrase) delyfiduauly
A aneneingefy fegratu duau “Yadn” “yuin” “Rulalin” “suppress” “keep
silent” “hush money” Fafiarmmuiedn Sadulallviyn Sududesou violiauuu ileliliya

ANMNAUVTBVNBL3D97LARNY 9 AsfBEng 4-5

4) “That blackmailer extorted hush money from a husband who
had been unfaithful to his wife.”
(3t welamiing, 2560, v 218)
5) “drfidlganey wiywerutaaeuln

17audnatnde  [unesUauinly”

(Fannszae, 2458 913lu Svil weolanting, 2560, i 218)

91881937 “hush” WWudn3en winnefis ¥lwdeu §1uiu “hush money” Jauunefia

Ruiliudlasivenaglvauiulauinteu linaveneaiudu 5ecdifang 9 vieisesnauliosinae

Tiawdunsu Wwhuesdiduuy deruneassivdwiulve “Guladin” duemsainedn “A

= o

Uaun” dudunsennedn liduleuin wunedis iliaunulineanudu viesesldfmensiiiu

Y

Wuduuu $vd welaniina, 2560, i1 218) Hilleuiiuin nagnsnisiisuwinanunuelaenis
Aadnuduiunienisulalasuaniadnunungiiuvessauniagldayalunl Avgaiuisaudadu
“suppress” “keep silent” lalguRen U IgaLNsanonANUITgULAEIANUIN ARSI

4.3 nagnénisuladiuiunuudifed (Literal/ Calque/ Substitution) tawiziilesiuladn

WluTausssunwvatenisazaiunsanlale waziiaanunuienwdalifiniuwazliasianiny

A
Fuau Mg duiu “Bamenlaunansdl vse SaludaRenleunasssa” “kill two birds with

one stone” FIWAMUNUIYIT o8 1RUINIDAS AR LA LONAADIDENY AP 6-7

6) “We can visit Aunt Jennie and also see
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New York City on the same trip, thus

killing two birds with one stone.”

(3t wolamding, 2560, v 107)
7) “fhsrantuduauaun s laAul

UiSenasuuluesaaunluiEue

wirdudunsaeifenlaunassda”

(3%t wolanding, 2560, i1 107)

91n#A79819 dr1urusange “kill two birds with one stone” wazduiulng “Baviiealaun
doein” fanunuieeseiulaziinisiUisuiisumioudu u19ndun duiusingudiuauiiiu

durun@anuinlalusnd aa. 1656 Tuadeiuasazdildinislalu avdunisdifedunoudn o

'
a

Tudmuil3dlden “stone” druduulneglildngndedsilldte odrslsfinnu AndnfenisBeuniits
Adedendufsarifunasiuduietutuduusinguiina1ii shunadessh (neds) fefou
fufowden munefs nansziufissadafioudlinaisaesuszns dualne “Bsitienldunans
#1” 91vazunnduiudinguildlasiaulneSuainudnmnandiviudingvudundawuae
dntley (3uil welaniing, 2560: 107-108) fidsuiuiuitnistdnagnsnisuladiuiuwuuddonag
duniifannamngdedulaigsulutausssuniwdarenisazamsadlaldnsediu wae
auvnefiwailiinu liaeanuduauliiugfuas

4.4 nagnsnisuvalasianoudaninu (reduction) Ainfana1udie (deletion n3a zero
translation) wieasuudeduarumnesmdiluluauninsvesidonlaglifeudadiuiuuen
sonulnelanzegrsbailedinnumngluuIunetnadaiau (compression) foeau dwu “1dm
§16912qu971” “in (at) one ear and out (at) the other” Gfinrummnedh lulddiladt luaula

1aile fadnoeng 8-9

8) “Mother scolded Martha, but it went

in one ear and out the other.”

(3t wolamding, 2560, v 103)

v a

9) “WaMmasAnfnmeunsluguliaul

(%
&Y

aviudsasauiioss Wivdenggyuan iy’

(3t wolamiing, 2560, vt 103)

31NFI18E19d1UIUBINGY “in one ear and out the other” wazdwiulneld “ngre” uag

“pu3” duwveBinguld “yuils” uay “Bnynils” willanuvanemileuiu nsivdeslddmlagy
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shuylulaglaifuansliuandliifiuin laaula lddslafls onaagfeanvasing 4 Wy Asiiyadude
Launawls Tundsdovrvaulaliarunruissesdiuiudinge “in (at) one ear and out (at) the
other” dwnedis gnuesinuly liiduiiaulavdeuseiivla 19U The news we told him just went
in one ear and out the other (Longman Dictionary of English Idioms, 1979 914l Suil @elani
na, 2560, wth 103-104) sailfiBeuisisdedanmiinniegisldnagninisulailnsazuniotu
aumnesadluluaumnevedemilaglifowdadunuuenoonumsedirumngluuiun
og158nLa (compression) agudIwiliazminsensiilarnumnelasiifuasaunsanlsan

Y Q@

Usunluinwvessiuati wu fegen 8 Wislaummuaidmi lnevialudilugniasliaulaludme

Y Y

Udeglvinauainnly v3eieg1ed 9 WednndniseumasdnisegliliSeiidaoundayn Javinlva

'
P

agnadntinseussliidianeuinnudila
4.5 nagnsnisulalaemsiiudeya wESumedeiuneiielinumingvesdIudnlaugdy
(addition) #30818A1U (expansion) FxuINUIetRsTUedfuAUTNTUALLLoNT Frag1ugu

duau “aeIn” “temple boxing” “(t) Fadulafu” “as white as a sheet” fasipg1s 10-11

10) “temple boxing: boxing, performing or
doing jobs without rules by unskilled,
or nonprofessional, or untrained boxers/workers”
(aws3dl Tuud, 2562, nih 131)
11) “dlognivldinvnfuaualueiull wihvesvgadulisuas”

(3t welamiing, 2560, i1 169)

INFIBL N 10 azdanalandrurusanarndionvauniwning “wedn” azdaliauise
Wrlaldnsudiu 3sAe991A8A1TUEI8AMNLINTUIT “boxing, performing or doing jobs without

rules by unskilled, or nonprofessional, or untrained boxers/workers.” N15¥NUE AaULNITHER
wiensvihuilidndudesdivinue lufianud g duieodwviedvihnurietnunenliddudes

[
a Y A = = 1 4

HIUNTTaeu MmewalfWsudunuitneddnagnsnisudalagnisiiudeya @Sumeasuieieli

9 Y

ANIMNIEvesEUINTIIuETY WeBndogns dree1ad 11 “Fadulndy” Tudwiudsnariminly
dinfndeyaatluinfeaiulunindaflieaibidilannumnevesdwiuldegisnsudou viail

a

vl welantina (2560, nih 169) laeSuiedn audangy ausiuUTeuntinNTnnd msizanundian
Pavselaiavisiuuiunszawnd duaulngSeuivlinduauluddav sglsiany i
Wibude nszawuazlnau seffiduauieriuninida sugmiiowludviwasunfinuiaswii

al d’ [y} = < 1
Favnudlenntandmsaiuldluaune
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nnagnsniswUaduiulngdis 5 nagns egnelsnin anssdl udidu (2562, win 132) 14

auenuAniuilifinagnslanagnsvilsnmuneauduunulannalinuazilennnizes wieldln

o v dl A k%

anunsal dsddnfigndeduiamndonldlivunzaniunuainnit fadusegis “aumii”
dleudaluuuy e aglfidu “make face beautiful” FsarmmnedldfazAnammanegly 3a
Foadvunagmsluulanuy Benitsudiuaufuaiwdaienis Jse1eaiitoulsin “make a fool of
oneself” usifio1vazdiliasumnuvisenssmnumnedeiifes uasmniualdnagndiieuivduau
Uanemdluild Adedldnagnsnisfininunagladiudadn “bring shame on someone” %5eu137ie13
Fonld33 iasueadune wu gnamtuininudusly vhaoumihvieusivdou wualdi “Their
daughter has eloped with a man and that has brought shame/disgrace to the family. The
embarrassment put the family in an awkward situation” %ﬂijaE:\JTLL‘Uaﬁmimﬁﬂmiﬁgﬂmmﬁm
fufmedenaisanutioneunew fo1aszidendadiiueen Tnslamizegadennuunnanis
mmL?ﬁﬁiﬂﬁwi’wuﬁwﬁmu%ﬂﬁﬁﬂ Aazuwlalsin “Their daughter has eloped with a man” #e
wnil flsulafuaenadostuaudndinarriinisuvaduiluniwilnelailéfinagnslunisuda
wuulafiannsaidenuliudaldmnzaniiandfissnagnsifen seifumszliiinisulasunazer
Tusuvesduiu wiedesarunuulafiny fularsdugdndulaesidunvesfuatioduingg

wizauiunagnsiuiluinnd vieuaienlagdedddvarenagnivesnisiuatiiotunaunay

AULAMLNEAUUS UNTBIFIUN I UN1e Rt

5. nmswdadiuruniwinguazanudilaimusssy
drunndudruddgresnisidnuiiasieuseduinuefinnninung fefinisndunses
FouledluiBeguangylue SanuaazaaisvesmwilduaznisFeuFos uladusenumned
weuay d1uaniadiauaranisdsedin uysdynudnnaiuiazidosd Hefidudosd
aslnsann Wnlaldine wazdesmndldfianununsnsslasan Whlaen fearfflad
amnensslunsani aulnedendn “dunn” duaudinquuazenidiu 3eni “idiom” K

WWHUILLNADE19NT AP NAANNYDIA AU s lUT

ey

swad fiaam (2563, wih 1) nanvin dunlne Aengudduiasuidanuvanelaeie

Aea AsEIsIAe3 (2553, nti 2) Wandeuvesdiuiulin “duiunduainuinaunisg
A¥1909AUlULAREYIF kazililoNANYALANIEAININANUNLIURAL THUTITUYDAINVEIN1Y
dunusihgrmduenunldlunuissunssuiienansanuvanelaele adeddulardamaniv’

151$8 Saauunt (2544, wih 1) nand duwudusuuuunisldnniiinisdeidea
Yau30te1 q Iduas Tnsthdosr o ddimundedesdaeiumisdilgsongaslau v
duudslidnuusfunguiiiiidosduia 1y des1sainai Whnumsensonaaszy auaulig

wihaerlvigille “1a7 vsdwiudszneumeteeAmdy 9 uifiuauuin uazlaaduiiiloniny
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wu aululuiln Tolufiu Tndindefiudns mas msdeassduutulunsiiioilulisslesdly
Tennasing 9 wu dsaeuliignuaiuuszngAuddsdinny vislddenwidninAniidosnisdmi
doldeu wwldy Uszynusedu

wauynsulng adusydudineaniu we. 2542 Aldliaunuieees “@uiu” 41
“fopmiizoudes, Tans, viFlihduiulons wu asedFesidmaulimsd enudesdesd
Al ﬂ'amﬁamﬁaﬁﬁwmuaju q pau o), AR U Undiuy; desdusederuiinandu
sofunduiud Sarumanglinsmuiviedaumneduuley Wy aouasudliiieh 5
Liflnellnunaes, desmiiuansoanundudoanufivee wrznvmils 9 wu duiuess duau
U1d, FudeFerhehusdunsudmisdonionn wu dunudmsremseads () dwaueu
dwuliidendy; dnvauulddendornuriounusetussends o wu Swundivansdiuiy
UnAY 2 A (Ssdadingannu, 2542, w1 1187)

Syl walaniina (2560, w1 2) na1391 luniedenauynsueiusiu Ao Webster’s New
World Dictionary of the American Language lalia1d1ina11uveea111 “idiom” 1191 “..an
accepted phrase construction, or expression contrary to the usual patterns of the language
or having a meaning different from the literal...”

YUITATUINTY (@41 NayIuug, 2539, i 1) nasuanuuandesenieaaiudiuiy
Tnsndmdn dniudunsfeaseimsslunsan Wilafuldiud widwoufe nsaudiuds 1
p3slumsan Andeazidnle uagndnfsiunvesduruinfnanyamging 9 Wy 55507 N13nTEI
\oauandon guRime uwuuLKLUTENG dBmiaun AnuUsengi n1du Boswan 1 fusingtu
e Iy Araeu wiAans vieUsziimans wazdu 9 gauldduiuiunieseusudeaey
WouaRlvian thefiyaiduayn 9 vieiflensznunseifisuiUSeuise

nnsliieeng q Andnnandieiu Gilsulddoaiuasiiuindeduuiiunduisey
mneauiduaulng 9 wetuldnaennat luvasdwauii 9 e19dos o gaymeld w3
AravsoIdisuluanifutg Seuiammseniindulsaifudanandomgiinnuduius iy
Fewssnadlataussaulasnssaulionaufasliindetinulanisazizuadiuiuaglifiany
Fududosdufudoyameiuinusssu o waud (2544, wih 56 §19lu awssdl wdlly, 2562,
i 116) nani fesfdunlunwiiu duiudegfuanzuindousey 1 fvewflduazanie
windoutusaneliindesmdmiutumld wardwiuideuldfuoranueats Ao Auarudesly
nsle Woanzwandenasuly wivisdnnunduasegluaneiwasuntadly iesnnlédudy
dilaanlulaveslduduasinnummnzausnidddonnuldd sniegraguduiui “uasdide”
Fefsnaduiiteuldey winsannnadudoduds hieldtensoudediievosuionimie
widniy iWefiduunadfildlsign 9 wadeeanainnes afsas 4 1Ty Bontuasiidy Jaguusild

fued wifldenvvglildiindanuivesdruiuudaiay endieg1ugy “auuianwdide wnau
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atfhvedlasinissaliausigs” lumnumneindwasseasden wladi give detail information,
elucidate, explain in detail winuUalagldfiurvesdaruiuaglanin scrape four shells w3o four

seeds FLUlAAMUNLIEANUUSUN 9t Iod U UARTUNLAE LT ULATRIAZIDUAILAR AINLLTD

aadaa ¥

wagdtTinvessau au ity dauiuansnsiugeniiinmsssunuanaeiulume dununiwdasingn

MNTaussIHRNIzTaAariiui o1alanuwandeiuly Melidusewewunesndauluuiazdiny

'
a1 A

pa@Inng 9 wazngRnIsumg o vosauludnu wswariudloudadiuuvenuends Saduded
FosRumnuImaiedsituaudaciie q WiKldegravunzaniign Sangudaininudile
fausssuvesdsnutuiuiuguiasduimevilfouuasuysaib i

anssdl udltu (2562, wih 12) Iflausanudndiiedfuinusssudsdamasnonisuvaenl’

Taenaniin Jausssuluntazuuseondu 2 WU A9 1. TWUSTIUNURD hag 2. Tausssunlaila

'
| =

SusssunsanaUseinniidudiunilevasiunaz i Sausssuudlslaazadefuaiiduuiusssuney

v W

Fouagiuimusssunuianddnvazilugusssuusaiuld wu nmdnsnssusndaiunedn Tladu

aadada 1

Wity wdaelslumieanufnndenisenanl 30830 Adeuuazdu q Usenavey

<

e Uvegangluiausssuiiuiy wu nsldsasudugidianysemegesiufonad Tuusssuwns

Y

Hausznavegsieg wsnzonvssluinusssuudidaiuuaina uwaswuulve 9 wu uenainvzilusonde

agefinanmldinaluladas Jagmuniu laulduiu Adadiedeusuuianizfuniey wunisld

[ 1 a

sopuadweiilumdouvesarulurudugs Anuleds nins airun Jadudydnvalvesniud

safley Wusu Jausssunsdesuuiuludnegsuiu asvisunmdsiuwaziu duiudaiuliinges

' [
= 1 ) a

Meguuiiuionawdalaieniisessnfulegneldnuia nsulasuudnduieanieuanazyinlald

Y

Toyaluddnnwndaiase usdmnulaannelulaedugivasuseneulume Aegvililddeyadn

wuunils wmsednuaszegluunuimvesdenaiaiiudausssy (transcultural mediator) §idaain

o

wihfigenennumngRmziluiausssuvildaduniudiuedunyaunfdeiuludgdelugn

Y

TusTIUNdl
vl welaniing (2560, ni 4-5) lanan331 dduudsnguuazduiulneniiaumunensaiu
wienaendiuegiildtes dndudwiuniferiuizesn o lUnAuwiane 9 Wuiesiesiu duu

senguuazdnnulnawaituazldmasaiu wu duiudingy “lead by the nose” fauninsuaz

) [

nsldrnsaivduiulve “gun” wazdiuiudingy “two-faced” aseudiulng “asmi”

<

Jusu dndudnuifesrduenuddnindain q W wasidwesanvidieuanuddniindniu « du

!
| =

A9 9 Teenavzusnansiuluiandosmudsndeuvseniiuy duusinguiazdruiulnelssan

e

a [y 1 [y

Tazfiaunmnnssiutagldassiuantes 1wy srdwudinguldddeundisvdunulneaglsd
WonnUIouunu feduausingy “wake a sleeping lion” assfudiuiulveg “uneidenau” uag
d117u8engy “bald as a coot” asatudIulng “arumilauunaznin” “coot” WWuunluiua

[y A L]

augu @ “unazngu” Wuunluweseu uwilidnwaswiloudu Aelifivuinaiai uenanildad
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]
=

dunudinguuarduiulnedananienufardedndeniu wiSsutuafisaiy Hailmezas
siafutiy o19esidnvasrdoliuiRniiniloutuviendneiu Wy daudnge “nip in the bud” &
AMNRIERsIRUdIILlng “Falvunduan” uazdiuiusingy “jump from the flying pan into
the fire” fanumingnsaiu “nildourassd” azdufrezutidunudinguiiinnunngadends
fuduaulngnudnuugsildidudusznevresduiufiasuiseentdiduauussian Ao duau
Sanquuarduiulveffianuaneuaznislddadreaietu duiudinguuazduiulnedd
amneadeadstuudldmiistudntos duiudinguuarduiulnefidanuvaneadiendeiu
ualddsinetu femniddiansludsnuieatusendilatuldie wimnidunsdansiuad

TWUEITN JWUafaanIMUIgANUNNIENLT399 098 1UIUADY WaNEEAINTIE@ WU 9 11970

¥
) a

fugunanuAnindeadsiu Tyuusdnuuieaiy vseiimheanufniilutomasseiiluaina

¥ v

duitusidlauuuiensuiilan deiduduuanmbeanusfifuanawuinisuuadeuild
Tned1e uddsesndlsiifunsiidonmihsnruAnsuuanaduniwanseonlusUuuuresa
lngsandsiunngegludnuvesay

YUTIATUINGY (40 Mayauitug, 2539 d15lu anssdl udlt, 2562, wih 117) ldensegng

duuniiulwirdadeadaiudSeuiieulin Tnsudaiuursas 1y

e wludiail Wi > e

Mg adelianna quidlvinud
nwdug wiogndls gnamitediedu
MWBINYY lrurduathils liseuftuetisiu
PR Annualla Adesveudende
Mgy lainu Adeudugnnu

P15 1 daulun1weng o uluvirlaagngeiy

& ° = Y @ =R v a _a [ a [y P 1% I 1
asntdudwninandiiuialuirineenudaildluiuesfeiiu Wedsumeduy

15 Asflazmnuanfazfululuiuestuiy o1evsdunnisfinssnisendiedauisudisuiinetiu

AlumszammiudanndouvousasTausssn fufulaisasaslildluduanudladwa

wedlendafinany aumaneotnzuafiolldmeeyn 4 dunudeniifiniludu
TuiidfiBouarenogne nsuvadiuuiifuualaildddsdsiiuvesdiuau uduvalunia

ANuelagsaludnIuuiunauriie 9nntsde nen wusssudunisula: Inesingy 189

v

AEn319158an sl Nl (gnssdl udity, 2562, wi 118) Milsendregine1lilude n-a Al

£ '
= =)

n) fenden s Msnuadadigaiwleteinedunielvdudenelilutunounisnay

g WseasalasomatunTluvaziausssunseuagsed \Wudiumneds neniswauiugvse
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| [

asralsonimuinluvaemMasaseunseuiazded Wuduaunuiefenonis wisunisiieviinig
pg19lAeg1anile 1wy Usying deiundalfun1wssngulain “brew, prepare, devise, plan, be in
the process, form, plot” Fuagiuusun

[ '
1 ¥ (% =

¥) ATINIBA/ATINGD LD UaiailAgnemIanLILaInaIgnse Weggdussaunisal

1ud? Gindmonagluisnissng q Jmuneds itenuderngluanisiu 9 Saesuady
Mw8Ingulean “experienced” w3e “skilled” dnduauife “old hand, old timer #3® veteran”
Aoieulszaunsalinudn

A) anndla viungis Uaniatudiishunisdadenuasimunaeiugunogssedn Wudun
Wisuitsutugiildsunmsevsudumevdermuntuinlussdnglifinu fussaunsaiduvandadite
1w O “fish spawned in captivity” W3suiieudie aufivheuuiuiwiuanieidu “senior
officer” wioaufildsunsilnduanesdns (well-trained from a place)

1) waa ey emsivarinadaTuLarmeeenliguINTIvIY LanIALNBLaLHEd 1N
Frfsedliduduy “erect, raise, swell, expand, look intimidating, ready to fight” oMU
AunuUSeuiieufiueInseIniue Wende 989ed 219 UVBIAY “arrogant (manner), puffed up
with pride %350 inflated with pride”

uanani ilsuduiinisldnuitogludinuszsiu Dudnuihediiduasaasias
Lilsusnuezindmiedennuladuduiudldlunsisuse uinduueadudiiliadng
n3slunsanlaeifuualildmdadanluiiunvesdu winduulalnesjsiinsdonamneidundnls
asudilanu fdufiadedududeadnla “anumueniuuiun” (contextual meaning) #ae Tu

AMEBINBAZNTINENINFIDEN 12-15 1)

12) “Despite his sweet talk, Harry was unable to get Helen to marry him.”

13) “You can’t sweet talk me out of buying a fur coat,” said the wife to her
husband.”

14) “dhanmasils fruiu « veuse dniunils auazdoaiionieuuy

15) “aghuwh 110U 1ae wusvinviunamun”

(3t wolanding, 2560, i 141)

NEIBLIFEILINI “sweet talk”, “AmN”, “UnNmu” TANUnUNgd Aarsen1syn
filnisg gnm ondesasnasyiila udliosala Wumsuszauiendsazliusdaunsedis denu
danqu AusluFAu uavaulne fanudenssiulunisiSeuiisudyedilnse ondesassiadayils
Hudsuszau bisdslaindudmaiviu dnaunwdng “sweet talk” Alddudunianssiu

duauniwiive “Amanu” wariildidunssasadudiuiunivilne “Uinnanu” nuedis e
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gownu dwuiiiirumueaesUsens ANuMANeLsn vanefly YAa1oLILTI q ANLIN.T
a09 vneds wavuidieuszaulildeidla anumnefiaesiassiumumnsvesdiuuavSingy
“sweet talk” Woltilun3en (il welandng, 2560, wih 141) filswduindumszdau Ae ns
Tgmdanumingludavsoudiou mnguladnlapmuvunglaauuiun nmsudanazgldninumung
AsvesTnsauazaulaiinledngds $Aluiun armfinnaiadenliietu widudesiibua
mzimsiausssuAnuduuadesudaldnumnelussdunis egslsiniy anssd uddu (g
ws3dl udily, 2562, wih 118) Idauedr msvenidsluiimtieuvsnourdauassefureanamned
T30 mesiausssuusznevegningliauiiogisTansssuiudlavindioutuenaaziduesd
dudfou fuuakesasiiounufneu anuide Wauaf vieyuwesiifaulumity q Srodwing q T
Fnaniifudiuegsdu 9 o1alifinagnsaniasuuuulasuuuundsildldfunsudadiuiunn
druumaonly fuladedliiosugnasninasnsiengAsvesaulunauauiasada Fesdamneguuiy
Fluawanunisal idesinawusazmwidiuianumainvanenudnvagmedsauve g
naAe amwuanesfuldnunguinaiisisiuludusng q 1wy 01y e endn 5181 n1sfnw Au
flog s uazenaun uenaind nmwidsusnuaniunmsaflunslinie wu wsmuidesiina
wazmueuduiussEidaunun naeaaawniudnvagvilsfiaseulfifiuTaussaludsa
vosifyn fuiadsieadladnunznrwiivainanesetadomadsnuuas Smusssumuiiusingly

o 3

fuatu wazidnidenldmdne lassadeuselen anuvane aaeniadainiviielinisulalaed

a = L% L4

aunalunwndmang (g asusiTuil

Y

LarYasy1 U1395ne, 2558, i1 328) Hausa (Newmark,
1981, p. 21) Idausamisiuin mndosdlumuiduatiuldnmuifaaninesgrusnniiuly duua
asdenuuauuuiiunmsiomsnnnimanengunsguawlfieudestudiuady wenaind A
uANAYBIN WdaiNasensUa Taunda (Newmark, 1996 815lu Ay asusninnd uazvaden Uige
$n, 2558, wih 328) IdendedenmusingusiniidnnannevesUssmafiiauiamtig
gnamnssuinawdl “drimadin” (technical term) Tusi 4 Sruauannfisesiunisdennumneny
welulafuousdng 4 du Wedesuvadnuniulufiniwiu q vesusanaissliilasadeiugiu
waznaluladadelnderaviligeniiatgymlunisudals uininldniwrdinguiuniwivalenig
Wy wannnarsisesiuiduniedingudmsunisdearsluuisUsemafasdisuidesiinils
o874lsfinu 1esannisulathuniwiedrauvnisunazasuiulionansevildlunnnsd su
iesnananuuansesErien ke fausssIvesdsansuazueriuans fuladeduudeuta
Femuseuneulazielaldluneanden nsewizlsmduduiausssuiunndamnnuuadud
SorTansssududaduddny

[ |

wanninagnsmsudadnuludndadentenddysenisuladiuiu danddeuliiaue

Tualuwiiden 4 (nagnsniswdadiuiulne) Julamswenlestuusunidmautuy 9 Usingswuey

aaglunienisauniig auflegluimusssuielduaziisendsniu Tensuainiuidnedis
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Weniuagnlandisanuungladwindu (Baker, 2011, p. 67-70) #9f88 109U d1WU “inz(Fn)
LUULilouUds” (stick (cling) to somebody (something) like a leech) welunrwilneuas

A8 eludIeegg 16-17 fadl

16) “The police believed that if they followed the criminal, he would lead

them to the stolen money, so they stuck to him like leeches wherever he

went.”
(3wt welaniing, 2560, vt 51)

17) “wwnauilinizwyl (Bin) suuunilsulds llesulasslinainanamniuikmulfvien”

(St walaniing, 2560, vt 51)

10819 16-17 IAnumanedt famuogndlndda ldsonddes ineRautu Teisduay
TumwdsnguuaznwilnesisiiuSeuauiu “leech” we “Faude” Fadudnifiniefnuduiudh
au uazgaidenauiuduems Welddwauidiuau Jomneis msfianmednilndda Tnghivey
Uaoglinaraaenluld uenaindiuiu “inng (Bn) wiuwiloulds” wé Selduudilii “inne
(Aa) wiumileudnun” ¢e Faduduuiltinnndt onnazdumszdaunidudnifaulveduias
LSnunnnids fnundudniidosnaiu inzegauhiteuniemany fuhiukoon inngBafiuld
wiluiudshunyadudnnudiouisuauiinzuiuegfulasvieddai “mnzutumiloufnun”

seaztdudnuilsduau wu “aulng pass the buck” wneauIn auluseutaanusuinveulUln

'
a

AudY liveusenuiiulinyeu Jenulnemeiuwitiuiasdilannuunesuindiulsegluguilde

TarevesnumAiieniu msaznislimiluimusssududidenudandusoulmantainiouiuay
Tumdidearuaadululdenn awssal udlu (2562, w11 120) nd1291 ANwFBevAvenuLes
(native knowledge) agfvualildduiuuaninudniiuldogisgndos mszindeuvadmoug
wlamsmilsforinserinenudila mvaziBenseuluSeatomunnefiaulufausssudu 9
Fudlideing fafudeowawdrmannaaeuinilidlafianiefienumneduteuudiogifuia

ol ielinmsmevenrnuninglygnmuudatuiuieasBenuasasuanuuinian

unasy

'
=

druwududonferiuaien JuUdsuwlasegiateniumanaitazauAnvesnuludiny

v

fduaunn 9 Wudrwiuwunilaaguielildiiasiudiviulneniodruauluuiun

Y
[ !

AMwinaUsene Bnnsdalinisfiadulnivesduiulutagiudsdnuiisfntuinlvallussezim
pilsndunuraulaSeuatioudundastiainiuniw TaUsITY VUUSTTUENUTZME AMULTD

vaspuludeauiuly Auludledmannisnisiiuniwaansiunisulaniwianysegndldiie
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drenenauneanawfunisluSanwvatenisiadunssuiunisddy e widing
wanwiazlildesdanuifiutanlmifiniy uinsfigulasziianuianuaiunsalunisuvaain
A milsluBnmwmilefilaGesing mszdndudemsunagnsimingan uagsdosmsznin
unninsiezdeasigsuarndilald iesangiuarsdendeaudnia ilamamuiegagag
Asuiu wagldessasannmaudalulunanfeatu luunanudffeudsihaueliifuinisua
drwlvegulansislulszbusng 9 lidezdusssusnfveaniv ndnnismeniwenansiu
nswlaniwviseUszinuiunwIaans nagnsena 9 Tunisuvadiununiwlne sauludaany
dnlatwussan ftwnduiiugulunsfeiinsalilvdewddnisasiilidlald wides
91fvesdUsEnauvasUsEMsInatiuayuiy AileliiAnuss s anlunisudanmuduatiuung

nMeatuwdalaasuiiuunnian
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